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(Actos adoptados en aplicación del título VI del Tratado de la Unión Europea)

ACTO DEL CONSEJO

de 17 de junio de 1998

relativo a la celebración del Convenio sobre las decisiones de privación del derecho de
conducir

(98/C 216/01)

EL CONSEJO DE LA UNIÓN EUROPEA,

Visto el Tratado de la Unión Europea y, en particular, la letra c) del apartado 2 de su artículo
K.3,

Considerando que, para la realización de los fines de la Unión, los Estados miembros consideran
de interés común en virtud de la cooperación establecida en el título VI del Tratado la ejecución
de las decisiones de privación del derecho de conducir,

HA DECIDIDO que queda establecido, en virtud del presente Acto, el Convenio cuyo texto figura
en el anexo, que firman el día de la fecha los Representantes de los Gobiernos de los Estados
miembros de la Unión,

RECOMIENDA la adopción del mismo por los Estados miembros según sus respectivas normas
constitucionales.

Hecho en Luxemburgo, el 17 de junio de 1998.

Por el Consejo

El Presidente

M. MEACHER



C 216/2 ES Diario Oficial de las Comunidades Europeas 10.7.98

CONVENIO

establecido sobre la base del artículo K.3 del Tratado de la Unión Europea, sobre las decisiones
de privación del derecho de conducir

LAS ALTAS PARTES CONTRATANTES del presente Convenio, Estados miembros de la Unión Europea,

REMITIÉNDOSE al Acto del Consejo de 17 de junio de 1998,

CONSIDERANDO que es de extrema importancia para la seguridad viaria en la Unión Europea que se
ejecuten por medios adecuados en todo el territorio de la Unión las decisiones de privación del derecho de
conducir;

CONSIDERANDO que, como consecuencia de la libre circulación de las personas y del crecimiento del
tráfico rodado internacional, las decisiones de privación del derecho de conducir las dicta con frecuencia un
Estado miembro distinto de aquél en el que el conductor reside habitualmente;

CONSIDERANDO que, vista la Directiva 91/439/CEE del Consejo, de 29 de julio de 1991, sobre el
permiso de conducción (1), las disposiciones nacionales sobre privación, suspensión y anulación de los
permisos de conducción deberían ser aplicadas por el Estado miembro en cuyo territorio el titular del
permiso tiene su residencia habitual;

CONSIDERANDO que los conductores privados del derecho de conducir en un Estado miembro distinto de
aquél en que tienen su residencia habitual no deberían poder substraerse a los efectos de la decisión de
privación del derecho de conducir cuando se encuentren en un Estado miembro distinto del de la
infracción;

CONSIDERANDO, por consiguiente, que el Estado miembro de residencia del titular del permiso debería,
por lo que respecta a las infracciones consideradas particularmente graves y en determinadas condiciones,
ejecutar las decisiones de privación del derecho de conducir impuestas por otro Estado miembro adoptando
medidas que supongan la privación, suspensión o anulación del permiso de conducción del titular;

CONSIDERANDO que el hecho de que el Estado miembro de residencia haya ejecutado la decisión de
privación dictada por otro Estado miembro debería resultar en que se adopten las medidas necesarias para
penalizar el acto de conducir un vehículo de motor durante el período de privación con arreglo a la
legislación de cualquier Estado miembro de la Unión Europea en que pueda producirse dicho acto;

HAN CONVENIDO EN LO SIGUIENTE:

Artículo 1

A efectos del presente Convenio, se entenderá por:

a) «decisión de privación del derecho de conducir»:
cualquier medida que se adopte a raíz de la comisión
de una infracción de tráfico, que dé lugar a la
anulación o suspensión del derecho de conducir del
conductor de un vehículo de motor y que no admita
recurso. Esta medida podrá consistir tanto en una
pena principal, complementaria o accesoria como en
una medida de seguridad, y podrá tomarla tanto una
autoridad judicial como una autoridad administra-
tiva;

(1) DO L 237 de 24.8.199 1, p. 1; Directiva cuya última
modificación la constituye la Directiva 97/26/CE (DO L 150
de 7.6.1997, p. 41).

b) «Estado de la infracción»: el Estado miembro en cuyo
territorio se haya cometido la infracción de tráfico
que haya dado lugar a una decisión de privación del
derecho de conducir;

c) «Estado de residencia»: el Estado miembro en cuyo
territorio la persona que sea objeto de la decisión de
privación del derecho de conducir tenga su residencia
habitual, con arreglo al artículo 9 de la Directiva
91/439/CEE;

d) «vehículo de motor»: cualquier vehículo que se ajuste
a la definición contenida en el apartado 3 del artículo
3 de la Directiva 91/439/CEE.

Artículo 2

Los Estados miembros se comprometen a cooperar, con-
forme a lo dispuesto en el presente Convenio, con el fin
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de que los conductores a los que se haya privado del
derecho de conducir en un Estado miembro distinto de
aquél en el que tienen su residencia habitual no puedan
substraerse a los efectos de la decisión de privación del
derecho de conducir cuando abandonen el Estado de la
infracción.

Artículo 3

1. El Estado de la infracción notificará inmediatamente
al Estado de residencia todas las decisiones de privación
del derecho de conducir que se impongan como conse-
cuencia de una infracción cometida en alguna de las
circunstancias que se mencionan en el anexo.

2. Cualquier Estado miembro podrá acordar con otro
Estado miembro que no se efectúe la notificación prevista
en el apartado 1 en determinados casos en que sería
aplicable la letra a) del apartado 2 del artículo 6.

Artículo 4

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en el artículo 6, el
Estado de residencia que haya recibido la notificación a
que se refiere el artículo 3 ejecutará de manera inmediata
la decisión de privación del derecho de conducir adop-
tada en el Estado de la infracción por uno de los
siguientes procedimientos:

a) ejecutando la decisión de privación del derecho de
conducir de forma directa, tomando en consideración
la parte del período de privación del derecho de
conducir decidida por el Estado de la infracción que,
en su caso, ya se haya cumplido en éste; o

b) ejecutando la decisión de privación del derecho de
conducir por medio de una decisión judicial o admi-
nistrativa adoptada en las condiciones enunciadas en
el apartado 2; o

c) convirtiendo la decisión de privación del derecho de
conducir en una decisión judicial o administrativa
propia, sustituyendo de este modo, sin perjuicio del
artículo 11, la decisión adoptada en el Estado de la
infracción por una nueva decisión en las condiciones
enunciadas en el apartado 3.

2. En caso de que aplique lo dispuesto en la letra b) del
apartado 1, el Estado de residencia:

a) tendrá en cuenta la parte del período de privación del
derecho de conducir decidida por el Estado de la
infracción que, en su caso, ya se haya cumplido en
éste;

b) sólo podrá reducir la duración del período de priva-
ción del derecho de conducir hasta el período máximo
fijado en su Derecho nacional para los hechos de
idéntica naturaleza;

c) no prolongará la duración del período de privación
del derecho de conducir impuesta por el Estado de la
infracción.

3. En caso de que aplique lo dispuesto en la letra c) del
apartado 1, el Estado de residencia:

a) estará vinculado por los hechos declarados probados
en la medida en que éstos figuren implícita o explíci-
tamente en la decisión de privación del derecho de
conducir adoptada por el Estado de la infracción;

b) tendrá en cuenta la parte del período de privación del
derecho de conducir decidida por el Estado de la
infracción que ya se haya cumplido en éste;

c) podrá reducir la duración del período de privación del
derecho de conducir para ajustarla a la duración
aplicable al caso de que se trate conforme a su
Derecho nacional;

d) no prolongará la duración del período de privación
del derecho de conducir impuesta por el Estado de la
infracción;

e) no podrá sustituir la decisión de privación del derecho
de conducir por una multa ni por ninguna otra
medida.

4. En caso de que ejecute una decisión de privación del
derecho de conducir, el Estado de residencia determinará,
cuando fuera necesario, la fecha a partir de la cual
ejecutará dicha decisión.

5. Al efectuar la notificación a que se refiere el apartado
2 del artículo 15, cada Estado miembro indicará en una
declaración cuál de los procedimientos descritos en el
apartado 1 tiene intención de aplicar en su calidad de
Estado de residencia. Esta declaración podrá sustituirse
por otra en cualquier momento.

Artículo 5

La ejecución de una decisión de privación del derecho de
conducir en virtud del artículo 4 se entenderá sin perjui-
cio de ninguna de las otras medidas adicionales de
seguridad viaria que el Estado de residencia pueda adop-
tar con arreglo a su legislación.

Artículo 6

1. El Estado de residencia se negará a ejecutar la deci-
sión de privación del derecho de conducir cuando:

a) la decisión ya se haya ejecutado íntegramente en el
Estado de la infracción;
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b) el autor de la infracción haya sido ya objeto en el
Estado de residencia de una decisión sobre los mismos
hechos y ésta se haya ejecutado ya o esté en curso de
ejecución;

c) de haberse cometido los hechos en el territorio del
Estado de residencia, el autor de la infracción se
hubiera acogido en dicho Estado a una medida de
gracia general o a una amnistía general;

d) el plazo de prescripción de la medida hubiera expi-
rado con arreglo a su legislación; o

e) cuando, en las circunstancias del caso de que se trate,
y tras recibir información proporcionada con arreglo
al artículo 8, estime que el interesado no ha tenido
suficiente ocasión de defenderse.

2. El Estado de residencia podrá negarse a ejecutar la
decisión de privación del derecho de conducir cuando:

a) la conducta por la cual se haya impuesto la decisión
de privación del derecho de conducir en el Estado de
la infracción no constituya una infracción con arreglo
a la legislación del Estado de residencia;

b) el período de privación restante que podría ser ejecu-
tado en el Estado de residencia sea inferior a un mes;
o

c) la legislación del Estado de residencia no contemple la
sanción de privación del derecho de conducir para los
hechos que han originado la decisión de privación del
derecho de conducir impuesta por el Estado de la
infracción.

3. Al efectuar la notificación a que se refiere el apartado
2 del artículo 5, o en cualquier otro momento, cualquier
Estado miembro podrá declarar que aplicará siempre
total o parcialmente el apartado 2 del presente artículo.
En tal caso, los demás Estados miembros no estarán
obligados por el artículo 3 a notificar al Estado miembro
que haya hecho tal declaración las decisiones de privación
del derecho de conducir contempladas en la declaración.
Cualquier Estado miembro podrá retirar su declaración
en cualquier momento.

Artículo 7

1. La autoridad competente del Estado de la infracción
remitirá la notificación a que se refiere el artículo 3 a la
autoridad central del Estado de residencia.

2. Para la aplicación del apartado 1, al efectuar la
notificación a que se refiere el apartado 2 del artículo 15
cada Estado miembro indicará:

a) la autoridad o autoridades centrales que designe;

b) las autoridades competentes encargadas de presentar
las notificaciones a que se refiere el artículo 3.

Artículo 8

1. La notificación a que se refiere el artículo 3 irá
acompañada:

— de toda información pertinente sobre el domicilio de
la persona privada del derecho de conducir,

— del original o copia certificada de la decisión de
privación del derecho de conducir,

— de una exposición sucinta de los hechos y de una
referencia a las disposiciones legales del Estado de la
infracción en las que se funda la decisión de privación
del derecho de conducir si éstas no se mencionan en
la decisión,

— de una certificación del carácter definitivo de la
decisión,

— de información sobre la ejecución de la decisión de
privación en el Estado de la infracción, incluidos la
duración de la privación del derecho de conducir y, si
se conocen, los términos inicial y final de la priva-
ción,

— del permiso de conducción en caso de que haya sido
retirado.

2. Si la persona contra la cual se ha dictado la decisión
de privación del derecho de conducir no compareció
personalmente o no estuvo representada en las actuacio-
nes, la notificación que se remita con arreglo al artículo 3
deberá ir acompañada de pruebas de que dicha persona
fue debidamente notificada de las actuaciones de confor-
midad con la legislación del Estado de la infracción.

3. En caso de que se considere que la información
facilitada con arreglo a los apartados 1 y 2 es insuficiente
para que pueda tomarse una decisión de conformidad
con el presente Convenio, en particular cuando en las
circunstancias del caso de que se trate existan dudas
sobre si la persona interesada estuvo en condiciones de
defenderse, las autoridades competentes del Estado de
residencia solicitarán a las autoridades competentes del
Estado de la infracción que faciliten sin demora la
información complementaria necesaria.

Artículo 9

1. Sin perjuicio de lo dispuesto en los apartados 2 y 3,
no se exigirán traducciones de las notificaciones a que se
refiere el artículo 3 ni de la documentación anexa a que
se refiere el artículo 8 ni de ningún otro documento
relacionado con la aplicación del Convenio.

2. Al efectuar la notificación a que se refiere el apartado
2 del artículo 15, cualquier Estado miembro podrá decla-
rar que exigirá que se adjunte a los documentos a que se
refiere el apartado 1 que le sean remitidos por el Estado
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de la infracción una traducción a una de las lenguas
oficiales de las instituciones de las Comunidades Euro-
peas indicada en su declaración.

3. Con la salvedad del documento mencionado en el
segundo guión del apartado 1 del artículo 8, no se exigirá
que los documentos mencionados en el apartado 1 del
presente artículo estén certificados.

Artículo 10

El Estado de residencia informará al Estado de la infrac-
ción de toda decisión que se tome respecto a las notifica-
ciones efectuadas con arreglo al artículo 3 y a su aplica-
ción y, cuando se niegue a ejecutar una decisión de
privación del derecho de conducir con arreglo a lo
dispuesto en el artículo 6, indicará las razones de su
negativa.

Artículo 11

1. El derecho del Estado de la infracción a ejecutar en su
territorio la privación del derecho de conducir por toda la
duración del período por él determinado no se verá
afectado por la decisión del Estado de residencia.

2. Al efectuar la notificación a que se refiere el apartado
2 del artículo 15, cualquier Estado miembro podrá indi-
car que no aplicará el apartado 1 del presente artículo en
su calidad de Estado de la infracción.

3. El Estado de la infracción y el Estado de residencia
ejercerán sus responsabilidades con arreglo al Convenio
de modo tal que se garantice que el período total de
privación del derecho de conducir, teniéndose en cuenta
cualquier período de privación que se esté cumpliendo
por la infracción de que se trate en el Estado de residen-
cia, no exceda del período de privación originariamente
establecido por el Estado de la infracción.

4. Al notificar al interesado la decisión de privación del
derecho de conducir, el Estado de infracción que se
proponga aplicar el apartado 1 comunicará al mismo
tiempo dicha circunstancia al interesado, y en la notifica-
ción al Estado de residencia, a que se refiere el artículo 3,
confirmará que así lo ha hecho.

Artículo 12

Los Estados miembros adoptarán las medidas necesarias
para poder penalizar la conducción de vehículos de
motor cuando, en aplicación del presente Convenio, el

conductor esté privado por el Estado de residencia del
derecho de conducir.

Artículo 13

Los gastos ocasionados por la aplicación del presente
Convenio serán costeados por el Estado miembro en el
que se originen.

Artículo 14

1. El Tribunal de Justicia de las Comunidades Europeas
será competente para pronunciarse sobre cualquier litigio
entre Estados miembros relativo a la interpretación o
aplicación del presente Convenio siempre que dicho liti-
gio no pueda ser resuelto por el Consejo en el plazo de
seis meses a partir de su remisión al Consejo por uno de
sus miembros. El Tribunal de Justicia será igualmente
competente para pronunciarse sobre cualquier litigio
entre uno o varios Estados miembros y la Comisión
relativo a la interpretación o a la aplicación del presente
Convenio.

2. Cualquier Estado miembro podrá aceptar, mediante
declaración efectuada en el momento de la notificación a
que se refiere el apartado 2 del artículo 15, o en
cualquier momento posterior, la competencia del Tribu-
nal de Justicia para pronunciarse, con carácter prejudi-
cial, sobre la interpretación del presente Convenio.

3. El Estado miembro que formule una declaración con
arreglo a lo dispuesto en el apartado 2 precisará:

a) que cualquiera de sus órganos jurisdiccionales cuyas
decisiones no sean susceptibles de ulterior recurso
judicial de Derecho interno podrá solicitar al Tribunal
de Justicia que se pronuncie, con carácter prejudicial,
sobre una cuestión planteada en un asunto del que
esté conociendo, relativa a la interpretación del pre-
sente Convenio, cuando dicho órgano jurisdiccional
considere necesaria una decisión al respecto para
poder emitir su fallo; o

b) que cualquiera de sus órganos jurisdiccionales podrá
solicitar al Tribunal de Justicia que se pronuncie, con
carácter prejudicial, sobre una cuestión planteada en
un asunto del que esté conociendo, relativa a la
interpretación del presente Convenio, cuando dicho
órgano jurisdiccional considere necesaria una decisión
al respecto para poder emitir su fallo.

4. Serán aplicables el Protocolo sobre el Estatuto del
Tribunal de Justicia de las Comunidades Europeas y su
Reglamento de procedimiento. Cualquier Estado miem-
bro estará facultado, con independencia de que haya
formulado o no una declaración con arreglo al apartado
2, para presentar al Tribunal de Justicia memorias u
observaciones escritas sobre los asuntos que se presenten
ante él en virtud del apartado 3.
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Artículo 15

1. El presente Convenio se someterá a la adopción por
parte de los Estados miembros según sus respectivas
normas constitucionales.

2. Los Estados miembros notificarán al Secretario Gene-
ral del Consejo de la Unión Europea la conclusión de los
procedimientos constitucionales de adopción del presente
Convenio.

3. El presente Convenio entrará en vigor a los noventa
días de la fecha en que realice la notificación a que se
refiere el apartado 2 el Estado que, siendo miembro de la
Unión Europea en la fecha de la adopción por el Consejo
del acto por el que se establece el presente Convenio,
cumpla ese trámite en último lugar.

4. Hasta que entre en vigor el presente Convenio, cual-
quier Estado miembro podrá declarar, al realizar la
notificación a que se refiere el apartado 2, o en cualquier
momento posterior, que el Convenio, excepto el artículo
14, será aplicable en lo que a él respecta en sus relaciones
con los Estados miembros que hayan formulado igual
declaración. Dichas declaraciones serán aplicables a los
noventa días de su fecha de depósito.

5. El presente Convenio y las declaraciones que se
formulen en relación con él se aplicarán únicamente a las
infracciones cometidas con posterioridad a su entrada en
vigor o a partir de la fecha en que el Convenio sea
aplicable entre los Estados miembros interesados.

Artículo 16

1. El presente Convenio estará abierto a la adhesión de
cualquier Estado que se convierta en miembro de la
Unión Europea.

2. El texto del presente Convenio establecido por el
Consejo de la Unión Europea será texto auténtico en la
lengua del Estado que se adhiera a él.

3. Los instrumentos de adhesión se depositarán ante el
Secretario General del Consejo de la Unión Europea.

4. El presente Convenio entrará en vigor, respecto del
Estado que se adhiera a él, noventa días después de la
fecha del depósito de su instrumento de adhesión o en la
fecha de entrada en vigor del Convenio si éste no hubiera
entrado en vigor al concluir el mencionado período de
noventa días.

5. El apartado 4 del artículo 15 se aplicará a los Estados
que se adhieran al presente Convenio.

Artículo 17

No se admitirá ninguna reserva al presente Convenio.

Artículo 18

Por lo que respecta al Reino Unido, las disposiciones del
presente Convenio se aplicarán solamente al Reino Unido
de Gran Bretaña e Irlanda del Norte.

Artículo 19

1. El Secretario General del Consejo de la Unión Euro-
pea será el depositario del presente Convenio.

2. El depositario publicará en el Diario Oficial de las
Comunidades Europeas el estado de las adopciones,
adhesiones, y las declaraciones, así como cualquier otra
notificación relativa al presente Convenio.
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En fe de lo cual, los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben el presente Convenio.

Til bekræftelse heraf har undertegnede befuldmægtigede underskrevet denne konvention.

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmächtigten ihre Unterschrift unter dieses
Übereinkommen gesetzt.

Σε πÝστωση των ανωτε�ρω, ïι υπïγρÀæïντες πληρεêïυ� σιïι ε� θεσαν την υπïγραæη� τïυς κÀτω απÞ
την παρïυ� σα συ� µâαση.

In witness whereof, the undersigned plenipotentiaries have hereunto set their hands.

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas de la présente
convention.

Dá fhianú sin, chuir na Lánchumhachtaigh thíos-sínithe a lámh leis an gCoinbhinsiún seo.

In fede di che, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce alla presente
convenzione.

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder deze overeen-
komst hebben gesteld.

Em fé do que, os plenipotenciários abaixo assinados apuseram as suas assinaturas no final da
presente convenção.

Tämän vakuudeksi alla mainitut täysivaltaiset edustajat ovat allekirjoittaneet tämän yleissopi-
muksen.

Till bekräftelse härav har undertecknade befullmäktigade undertecknat denna konvention.

Hecho en Luxemburgo, el diecisiete de junio de mil novecientos noventa y ocho, en un ejemplar
único, en lenguas alemana, inglesa, danesa, española, finesa, francesa, griega, irlandesa, italiana,
neerlandesa, portuguesa y sueca, cuyos textos son igualmente auténticos y que será depositado
en los archivos de la Secretaría General del Consejo de la Unión Europea.

Udfærdiget i Luxembourg, den syttende juni nitten hundrede og otteoghalvfems, i ét eksemplar
på dansk, engelsk, finsk, fransk, græsk, irsk, italiensk, nederlandsk, portugisisk, spansk, svensk
og tysk, idet hver af disse tekster har samme gyldighed; de deponeres i arkiverne i Generalsek-
retariatet for Rådet for Den Europæiske Union.

Geschehen zu Luxemburg am siebzehnten Juni neunzehnhundertachtundneunzig in einer Ursch-
rift in dänischer, deutscher, englischer, finnischer, französischer, griechischer, irischer, italienis-
cher, niederländischer, portugiesischer, schwedischer und spanischer Sprache, wobei jeder
Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist; die Urschrift wird im Archiv des Generalsekretariats des
Rates der Europäischen Union hinterlegt.
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Îγινε στï Λïυêεµâïυ� ργï, στις δεκαεπτÀ ΙïυνÝïυ øÝλια εννιακÞσια ενενη� ντα ïκτω� , σε ε� να µÞνï
αντÝτυπï, στην αγγλικη� , γαλλικη� , γερµανικη� , δανικη� , ελληνικη� , ιρλανδικη� , ισπανικη� , ιταλικη� ,
ïλλανδικη� , πïρτïγαλικη� , σïυηδικη� και æινλανδικη� γλω� σσα¯ κÀθε κεÝµενï εÝναι εêÝσïυ αυθεντικÞ
και κατατÝθεται στα αρøεÝα της Γενικη� ς ΓραµµατεÝας τïυ ΣυµâïυλÝïυ της Ευρωπαϊκη� ς Îνωσης.

Done at Luxembourg on the seventeenth day of June in the year one thousand nine hundred
and ninety-eight, in a single original, in the Danish, Dutch, English, Finnish, French, German,
Greek, Irish, Italian, Portuguese, Spanish and Swedish languages, each text being equally
authentic, such original remaining deposited in the archives of the General Secretariat of the
Council of the European Union.

Fait à Luxembourg, le dix-sept juin mil neuf cent quatre-vingt-dix-huit, en un exemplaire
unique, en langues allemande, anglaise, danoise, espagnole, finnoise, française, grecque, irlan-
daise, italienne, néerlandaise, portugaise et suédoise, chaque texte faisant également foi,
exemplaire qui est déposé dans les archives du Secrétariat général du Conseil de l’Union
européenne.

Arna dhéanamh i Lucsamburg ar an seachtú lá déag de Mheitheamh sa bhliain míle naoi gcéad
nócha a hocht, i scríbhinn bhunaidh amháin sa Bhéarla, sa Danmhairgis, san Fhionlainnis, sa
Fhraincis, sa Ghaeilge, sa Ghearmáinis, sa Ghréigis, san Iodáilis, san Ollainnis, sa Phortaingéilis,
sa Spáinnis agus sa tSualainnis agus comhúdarás ag na téacsanna i ngach ceann de na teangacha
sin; déanfar an scríbhinn bhunaidh sin a thaisceadh i gcartlann Ardrúnaíocht Chomhairle an
Aontais Eorpaigh.

Fatto a Lussemburgo, addì diciassette giugno millenovecentonovantotto, in un unico esemplare
in lingua danese, finlandese, francese, greca, inglese, irlandese, italiana, olandese, portoghese,
spagnola, svedese e tedesca, ciascun testo facente ugualmente fede, e depositato negli archivi del
Segretariato generale del Consiglio dell’Unione europea.

Gedaan te Luxemburg, de zeventiende juni negentienhonderd achtennegentig, in één exemplaar
in de Deense, de Duitse, de Engelse, de Finse, de Franse, de Griekse, de Ierse, de Italiaanse, de
Nederlandse, de Portugese, de Spaanse en de Zweedse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk
authentiek, dat wordt neergelegd in het archief van het Secretariaat-generaal van de Raad van
de Europese Unie.

Feito no Luxemburgo, em dezassete de Junho de mil novecentos e noventa e oito, em exemplar
único, nas línguas alemã, dinamarquesa, espanhola, finlandesa, francesa, grega, inglesa, irlan-
desa, italiana, neerlandesa, portuguesa e sueca, fazendo igualmente fé todos os textos,
depositado nos arquivos do Secretariado-Geral do Conselho da União Europeia.

Tehty Luxemburgissa seitsemäntenätoista päivänä kesäkuuta vuonna tuhatyhdeksänsataayhdek-
sänkymmentäkahdeksan englannin, espanjan, hollannin, iirin, italian, kreikan, portugalin,
ranskan, ruotsin, saksan, suomen ja tanskan kielellä yhtenä alkuperäiskappaleena, joka tallete-
taan Euroopan unionin neuvoston pääsihteeristön arkistoon ja jonka jokainen teksti on yhtä
todistusvoimainen.

Som skedde i Luxemburg den sjuttonde juni nittonhundranittioåtta i ett enda exemplar på
danska, engelska, finska, franska, grekiska, iriska, italienska, nederländska, portugisiska,
spanska, svenska och tyska språken, vilka samtliga texter är lika giltiga, vilket skall deponeras i
arkivet vid generalsekretariatet vid Europeiska unionens råd.
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Pour le gouvernement du Royaume de Belgique
Voor de regering van het Koninkrijk België
Für die Regierung des Königreichs Belgien

For regeringen for Kongeriget Danmark

Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

Για την κυâε� ρνηση της Ελληνικη� ς ∆ηµïκρατÝας

Por el Gobierno del Reino de España
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Pour le gouvernement de la République française

Thar ceann Rialtas na hÉireann
For the Government of Ireland

Per il governo della Repubblica italiana

Pour le gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg

Voor de regering van het Koninkrijk der Nederlanden
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Für die Regierung der Republik Österreich

Pelo Governo da República Portuguesa

Suomen hallituksen puolesta
På finska regeringens vägnar

På svenska regeringens vägnar

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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ANEXO

CIRCUNSTANCIAS A QUE SE REFIERE EL ARTÍCULO 3 DEL CONVENIO

1. Conducción temeraria o peligrosa (con o sin resultado de muerte, lesiones o peligro grave).

2. Incumplimiento deliberado de las obligaciones propias de los conductores de vehículos a raíz de un
accidente de tráfico (omisión del deber de socorro).

3. Conducción de un vehículo bajo influencia del alcohol o de otras sustancias que alteran o disminuyen las
facultades psíquicas y físicas del conductor. Negativa a someterse a pruebas de alcoholemia o de
detección de sustancias estupefacientes.

4. Conducción de un vehículo a una velocidad superior a la velocidad autorizada.

5. Conducción de un vehículo estando la persona privada del derecho de conducir.

6. Otras conductas que constituyan una infracción por las cuales el Estado de la infracción haya impuesto
una privación del derecho de conducir:

— de una duración mínima de seis meses;

— de una duración inferior a seis meses si ello hubiere sido acordado bilateralmente por los Estados
miembros de que se trate.


